
Un premontre nedit:
Les Miracula eale Marıe de alaıse Dar/ Jean de R0tselaar (1273)

Nous CIO y ONS connaıitre ([OUS les ecrıvaıns de ordre de Premontre
oyen Age, depu1s YJUC aCKmMun leur CONsacre I1vre classique‘.
Maıs le hasard de la recherche TE parfo1s unNnc heureuse SUrprI1Se: den1-
cher OUVTASC InConnu d’un Premontre, Certes maı1ls pas
ecr1ıvamın. Cet OUVITASC pOrte tiıtre, il est date el l est attrıbue AVECC pre-
C1s10N auteur SONT les «Miıracles de saınte Marıe de Malaıse, quı
furent Jadıs COIT1ZES quelques po1nts, |’an du de1gneur 1245 Par
certaın frere Jean de Rotselaar, chanoıne de Salnt-  ıchel d’Anvers»,

l’annonce dans rubrique le copiıste de 546 quı ignoraıt VISI-
blement quı etaıt Johannes de Rotohelaer

Jean de Rotselaar, ne Werchter pres de Rotselaar, etaıt Jusqu ä
present chanoıne premontre de Saılnt-  ıchel d’Anvers (premi1ere
ment1ion le prec1se recueıl;: l fut ensulte prevöt des
relıg1eUuses de Sınt-Catharınadal OU! pres de reda, cure de Zoersel
el enfın abbe d’Averbode 1289 Apres U1llec prelature 1en remplıe, l
demissionna 1303 eit retira Anvers Ou l OUuUrut le a0ut
Les Miracula reculent premi1ere attestation 1273 quı n est qu un
detauil: iıls Iu1 donnent Surtout NOUVCAU tıtre, celuı d’hagıographe. OUr-
quo1 les chanoıines une abbaye volsıne de Valencıennes Hrent-i1ls appe

leur confrere brabancon POUT ecrıre lıvre de miracles d’une Vıerge
culte tres local? Le seul hen visıble les deux abbayes de CAa-

teau el d’Anvers esft geOographique: leur iımplantatıon SUuT “Escaut; de
leurs relations intellectuelles el spırıtuelles, NOUS SaV OllS rien.

BACKMUND, Die mittelalterlichen Geschichtsschreiber des Prämonstratenseror-
dens, Averbode., 1972

Les donnees bıographiques TOUVEN! notammen: ans la notice ei ans l’epıtaphe
edıitees pPar SLECHTEN, « Necrologium monaster11 Averbodiens1s», Analecta Faemon-
stratens1ia, 5 % 1981, upp. 228 (pag Spec.); OIlr les notices bıographiques, quı
repetent plus MO1NS, de LEFEVRE, ans la Biographie nationale de Belgique, 35
supplement HS col 635-655, de KOYEN, ans le Monastıcon belge, 1 Province de
Brabant, vol 3 640-643; MINNEN, Een landelijke parochıe In de Middeleeuwen: Rot-
selaar Van 1044 fol 1359 Louvaın, 1991, 65-66
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La copıe Jusqu a OUuS est faıt uUunNnc cople de cople. Le
manuscriıt de DF3 est perdu. La rubrıque apprend JUC les miracles «SONT
tires maıntenant de l’orıgina ancıen meme el renouveles Dar frere LOuUIS
du oln (c’est-ä-dıre du Moulın). priıeur de monastere de Saınt-Mar-
tın de Chäteau, SUuT Ordre du prelat, SITE Josse Pasquıier, abbe du hıeu, l’an
du Seigneur m1 CING Cent quarante-S1X, mMO1Ss d’octobre». Cette copıe
de LouIls du Moulin® est egalement perdue, ma1ls elle ete heureusement
recoplee quelque trente quarante ans plus tard dans le tOome 11 du Cartu-
laıre de 1 ’abbaye, COompose PDCU apres cartulaıre est CONserve
dans le on!| de Chäteau-1’Abbaye AdUX archıves departementales du ord

est exceptionnel de TOUVeET recue1ı1l de miracles eau mıheu d’un
cartulaıre, destine princıpe recueıllır les tıtres Justifıant les PDOSSCS-
S10NS el les droits de l’e&tablissement°: le ut-ıl consıdere
tıtre de propriete de la de Malaıse. centre d’exploitation de la foret
de Vicoi1gne? uUnNec Justifıcatıon d’un pelerinage quı apportaıt l’abbaye

el quelque profit? Que la copıe alt ete faıte I' ınıtlatıve de L’abbe
Josse Pasquıier (1522-1558) est Salls doute DaS hasard l est

oran! batısseur el s’1nteresser 1’hıstoire de SOIl abbaye®.
Le recue1ı1l de Jean de Rotselaar NOUS est Samnls doute ParVCNUu dans

forme d’or1g1ine, Cal LOou1ls du oulın n a DaAS rem1s unec bonne latınıte
d’humanıste le latın du s1eele, AVCC SCS partiıcularıtes de graphie‘,
de grammaıre ei de vocabulaıre:; c’est UuU1lle chance POUT L’historien el le
phılologue. Le copıste du cartulaıre transcriıt le apparemment Samns

grandes fautes®, d’une ecrıture penchee de Lype humanıstiıque mal

Lou1s Dumoulın «quI rendit celebre par vaste erudıtion » TO1L tro1s lıgnes
ans l’ouvrage de GOOVAERTS, ECriLvalins, artıstes el SAVANLS de l’ordre de Premontre.
Dictionnalre bio-bibliographique, L, ruxelles, 1899, DÄäbep reprenant les Annales hreves
du pere Maurıce du Pre (1645)

Le cartulaıre \  \ coplıe une seule maın (sauf les folıos 1-10 efi uUune addıtıon de
les actes Oont du X 11° sıecle I5 CT S ei PIETRESSON S AINT-AÄUBIN,

Archives departementales du ord. Repertoire numerique de Ia ser1e H: tome EB vesnes-
SUr-  CIpe, 1943, 247)-972432

De L{OUS les cartulaires du ord de la France, seul le notre renferme hag10-
graphique selon B.-M JTOCK, «Les texties NOMN dıplomatıques ans les cartulaires de la PTO-
vince de Reims>» ; Les cartulaires, GUYOTJEANNIN, MORELLE, PARISSE,
Parıs, 1993, 45-58

Josse Pasquıier reconstrult partıe SOM abbaye dont plusieurs autels furent 1N1Sa-

cres, quelques MO1Ss apres MO  — (le 1€1' fevriıer l’eveque suffragant d’Arras acte
du septembre 1338: Archıves dep. du Nord,

laısse les e SOoOuvent mMun1s une edille, lesquels le latın medieval 1CI11-

place la dıphtongue du latın classıque.
Voir ] ’apparat critique.
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degagee cependant de la Cursıive gothique?, d’un Lype plutöt ITarec

epoque dans les Pays-Bas. L’auteur CONSeETVE des OIMlls de heux et les
NOIMNS de PETSONNCS ans leurs formes ancıennes, atınes francaises!®,
parfo1s AVCC des formes grammatıcales de ”ancıen francais*' tel MmMot

qu 1 na pDPaS traduıt latin'?. La langue est 1en GE des texXxies ariTtTa-

tifs du SIECIE: ce des éxempla, des VIeES de saınts el des recıts de
miıracles. Elle est COrTeECTIeE dans L’ensemble, plutöt lourde, ma1ls presente
pDas ırOp de dıfficulte de comprehensı1on, sauf dans quelques
DCU CIlairs, Salls UUC l’on pul1sSse SaVOIr S1 le responsable est ”auteur
copiste*>. Beaucoup de CCS petits recıts, J1en menes, abondent
detaıls ei traıts vıvants: ma1ısE apres L’avor lu,
qualifiera Jean de Rotselaar de gran eCcTIvaln.

D’apres LouIls du oulın, Jean de Rotselaar auraıt «COITIZE » le
Cela sıgnıf1e qu 1 rassemble, introduit el mMI1s forme materı1au JuUC
les chanoınes de Chäteau lu1 Ont fourn1, quı est procede fort COM-

I1UN chez les hagıographes du oyen Age d’abord trıe el interprete;
ı] L’ecrıt la fın du prologue, il «entendu beaucoup de choses

de beaucoup de SCNS, maIls PT1S quı est le plus conforme la ra1son>»
bon theologıen, peut-etre forme ans les ecoles, SINON l ’unıversıte,

1l soulıgne plusieurs fO1S, moment Ou les mıiracules rendent graces POUT
le blenfaıt ICCU, YJUC le merıte des miracles evlent pPaS seulement la
Saılnte Vıerge, appelee «mediatrıce Dieu ei les hommes»**. maıs
Dıieu, Christ:>: Ul ote unNnec fo1s YuUC l’on vient « CIl esperant obtenır
le benefice de la sante corporelle, maIls aussı de CC des moeurs» !  6  „ 1eN
qu’'1 rapporte guere YUJUC des recıts de guer1son des corps‘ !

Les, C h, D, N, el SONLT CIICOTEC gothiques, le est onclal; mals conformement AdUX

USages VCauUX, le scr1ıbe place poin SUT les L, 2{0)8! plus accent algu, 11} transcriıt
les du latın classıque par cedıille;: ci. BATTELLL, «Nomenclature des ecrtıtures
humanistiques», ans Nomenclature des ecriıtures [ivresques du IX® 4Ü XVIE sıecle, Parıs,
1953, 35-44

Par exemple la forme Bailleul(t) devenue aujourd’hu1 Beloeıl, ans le Haınaut belge
(n® 13), la forme Custodia sanctı Remig1l, «Ja garde saınte Rem1», jadıs le warde saınt
Remi, aujJourd’hui Lewarde (n® 17)

E 21dius Balars (n® )’ Joannes Groins (n® VCS le du Cas suJe sıngulıer.
Genieste, leu du latın genista,
Alnsı, la fın du
NO
Nos d 6, Y S, IS 1 I
No
Les tro1s quarts des miracles medievaux sont des gueEr1SONS du COI DS, OIr P&

IGAL, L’homme el le ıracle dans la France medievale (AI°-XAL“ siecle), Parıs, 1985,
227-264
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ensulte ecrıt recrTIt les recıts de miıracles AVCC fort DCU de chan-
gements. Cela est partıculıerement netl quand ı]l cıte SCS informateurs;
heu de les des1igner la tro1sıeme S Y attendrauıt, 11}
garde l ’express1ion: «1| (elle) LIOUS raconta» *®, designant DaS
’auteur, ma1ls les chanoınes de (C’häteau quı vivalent mMoOoment des faıts,
1en TE De la meme acon, Jean de Rotselaar, ecrıvant 243
parle des «NOtTesS>» DPOUI des1igner les contemporaıns de 1’abbe Evrard
1236 L ’auteur utılıse meme la premiıere du singulier“®, 19(0)8|

POUI designer lu1ı-meme., ma1ls qu 1 1’a TOuvee dans SUOUTCE

d’ınformatıon, ans le recıt qu1 place de l’eveque
Asson (4d231:1246)@: la premi1ere mele la tro1sıeme, alors
YJUC ”acteur e A  est sürement PaS Jean de Rotselaar: «Je mMI1s celebrer
la la chantee, le pretre phlıa SCS vetements>». Cet efface-
ment de ”auteur derriere SCS informateurs est or1g1inal. Les elements
de datatıon SONT PCU nombreux: miracle heu de 1’abbe
Baudouin““, quı succeda 1’abbe Evrard, 1’a dıt,
de l’eveque Asson.

L’oeuvre de Jean de Rotselaar n avaıt Jamaıs ete edıtee, ma1ls elle fut
CONNUC de quelques hıstoriıens de 1’abbaye. Les qualtre premi1ers para-
raphes, plus histor1ques, SUuT la retraıte de ”’ancıen abbe Eivrard et 1 ’appa-
rtion du culte dans unec chron1que manuscriıte de l’abbaye
ecrıte 1680 Dar le premontre Casımıiır Oudin*>, ans des brochures el
les artıcles de vulgarısatıon des MX} ei b& siecles**. l dans les TAavaux

plus sürs de Gennevoise“”, de Desreumaux*® el de B.-M Tock?/.

NOS 9, N® 1 $ 1 19, 21
NO
NO\ M 2A:

K}
NO

23 JIravaıl atın reste inedit, redige PCU apres 1680 ArTC dep Nord, 109, VvVecC
uUunec traduction francalse du X VIIIS sıecle).

Notice SUr Notre-Dame de Malaıse honoree dans la parolsse de Notre-Dame-au-
Bo1s, ılle, 1890, reimprimee Lille 1934, 32

25 (GGJENNEVOISE, «L/’abbaye Saınt-  artın-de-Chateau de |’Ordre de Premontre», Bul-
letin de la Societe d’etudes de la province de Cambrai, 38, 38-1

DESREUMAUX, «Le monastere de Chäteau-1’Abbaye des or1gines 1314», Bulle-
fin de la Commission historique du departement du Nord, 3 C 11975]
E1$ resume de s(J]  — dıplöme d’e  des superleures (et 110  —; he F  ecrtIıt {OTT
Ardura) Le temporel de Chäteau-l’Abbaye AU.  S XII“ el siecles, unıversıte de e

1960, 142
B J1OCK, «Les chartes de fondatıon des abbayes de Vıico1gne (1 29) eit de C’häateau-

Dieu 39 ans le diocese d’Arras», Analecta Praemonstratensia, 63, 198 7, 155-1/4
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Maıs la partıe plus longue des miracles est DaSs CONNUC des hıstoriens.
Une traduction {rancals fut publıee 1732 Dar le priıeur de 1’abbaye
dans UnNec brochure iıntrouvable aujourd’hui”®.

uelques mMots DOUI fiınır SUuT l’abbaye de Chäteau, aujourd’hu1 Cha-
teau-1’Abbaye””, eit SUT l’eglıse Notre-Dame de Malaıse "abbaye Salnt-
Martın de Chäteau-® il s’agıt du chäteau des se1gneurs de Mortagne,
chätelaıns de Tournaı etaıt unc abbaye de Premontres fondee LISS.
SOUS Ll’egıde des se1gneurs de Mortagne, pPar des chanoınes de J’abbaye
volsıne de Vıco1igne, SOUS Godescalc, eveque d’Arras, ul-meme Pre-
montre. 1outes CX etajent s1tuees dans la grande foret de Vıico1gne, ıte

aujourd ’ hu1 de Raismes-Saint-Amand, nord de Valenciennes?!. Cha-
teau etaıt  T< MmMO1NSs ımportant qUC Vico1gne, mals 1l s’etalt auUSss1ı constitue
petit reseau de «COUIS>, centres d’exploitation de SOM domaıne, ENCOTEC

largement forestier. HS  etaıt le Cas de Malaıse dont le NO apparaıt DOUI
la premı1ere fO1Ss ans les OUTCOS 1216 ans sıte Sdlil>s doute
repulsı MAald adjacens, «MmMauvals envırons>»); 1291 ei 1236 elle est

qualifiee de CUHEÜS: <<COUI'»33. Le NO de Notre-Dame OI1S est moderne

28 Une maın posterieure ajoute la fın du recueıl: Multa Sun exinde miracula IN
dıcto sacello operald, GUAE NO recensenltlur In hoc O: VLE ad Ilihbellum el

labore domuinı de Maulde, religi0sı el praeposit Tn locl, IMPFEeSSUM HNO Domuni 730
latıno IN gallıcum SEerm. traductum, iıch dep. Nord, 58 118, 134 l s’agıt

de Lamoral de aulde, COINIMNC chanoıne de Chaäateau
utre les TavauxX cıtes AUX 2 9 7 eil 26, Olr les notices pas touJours süres de

BACKMUND (Monastıcon Praemonstratense, I, Straubing,e 405-408) el de
ARDURA (Abbayes, prieures el monasteres de l’ordre de Premontre France des OFL-

gines HON JOUFS, anCy, 1993, 79-1855)
Beaucoup d’auteurs melangent les OmMls des euX abbayes premontees vols1ınes.

Backmund ei Ardura appellent Chäteaudıieu l’abbaye de Chaäteau el Iu1 attrıbuent, entre

autres NOMNS, celu1 de (asa Del, quı est une qUC B.-M. ock faıte u11 fO1S ans
5U)  — artıcle de 1987 est eXaCc qUC L’on i[TOUVe ans les actfes Castellum Del, mals seule-
ment de E 1208 (Archıves departementales du Nord, 55 65/46 / ei D’HERBO-
MEZ, Hıstoire des chätelaıins de Tournal de la MALSON de ortagne, H: Tournal, 1895,
HSS 3: 38) Le NO quı l emporta des le X- 11° siecle fut eglıse de Chäateau de Mortagne,
Saınt-Martin de Chäateau el enftıin (’häateau (Castellum, Castiel) tout OUTT.
Quant NO} (Casa Del, 11 1en \o  D} employe, mals POUTL designer l’abbaye-mere de
Viıco1gne ei elle seule, pendant U1lc quarantaine d’annees seulement: la derniere ttesta-
t1on de 110 ans Ccife sembIle remonte: 1163/1 168 (CH. DUVIVIER, cles el docu-
Ments ANCLIENS iInteressant la Belgique. Nouvelle serle, Bruxelles, 1903, 29); le NO quı
l’emporte des epoque est Sainte-Marıe Vicoigr}e, pU1Ss Vıco1gne OUurt

L/ abbaye et Malaıse etalent s1tuees oyen Age ans la paro1sse de Chateau;
aujJourd’hu1 la premiere est ans la COMMUNEC de Chäteau-1’Abbaye, la seconde ans ce
de Bruille-Saint-Amand, toutfes euX ans le departement du Nord, arrondissement de
Valencıennes, Canton de Saint-Amand-les-Eaux Rıve Droite

ıch dep. Nord, 58 85/5306, D’HERBOMEZ, Hıstoivre des chätelaıns n
33 I!bidem, n ”> 50,
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ei semble atteste qu ä partır du XIV®S siecle**; C’est le vocable usıte
auU] ourd ’hul.

( ’est dans heu PCU attırant Yyuc s’etaıt retire abbe nomme Evrard
apres SCpL ans de gouvernement””, depose Da les VIisıteurs Cisterciens
COommı1s parL le DAaDC DOUT des ralsons YUUC OUS 19NOrONS, «peut-etre

de vielllesse» ecrıt charıtablement Jean de Rotselaar. De 1’abba-
t1at vrard 11 OUS acte ate de 1229%: de la ffirmer qu 1

retira 1236; il Nn Y qu ’un pPaSs fout le monde Iranchl, J1en YJUC Jean
de Rotselaar n ecrıve rıen de tel La ate de 1236 esf cependant plau-
S1  ©: c’est 239 et 1234 YUJUC le PapC Gregoire intervınt
aupres du chapıtre general DOUI reformer L’ordre, qu1 aboutit auX STAa-
tufts de 123 ans SCS efforts, 11 uru NOoN seulement AdUX es
premontres de Saılnt-  eX1ISs de Rome, de Miıddelbourg eit de Sainfts  iıchel
d’Anvers, ma1ls aussı dUX abbe Cc1isterclens de Foucarmont el de ont-
fro1de Quant la demiss1on de L’abbe Evrard, elle apparaıt mMO1Ns eton-

S1 Kn rappelle YJUC 1’abb de Premontre u1l-meme finıt Dar demıi1s-
1o0nner VeISs 251 11 est donc possıble YJUC Gregoire alt eNvoye des
visıteurs C1sterciens de ordre ans les affaıres de la petite
abbaye, 1en qu aucun document contemporaın n eclaıre interven-
t10n SUuT laquelle Jean de Rotselaar vıte. OUuS raconte seulement

quı provoque la nalssance d’un culte 110 UVCau la pleuse el abo-
rieuse retraıte de l’ancıen abbe, V1S10N, MOTT unec date inconnue®,

sepulture definıtive Malaıse, la reconstruction de la chapelle dur,
le developpement du culte, ”’afflux des pelerıns el les oräaces qu  ıls obtien-
ent

Les Miracles de Notre-Dame de Malatise Ont interet certaın DOUT 1S-
tolre mal de Chäteau-1’Abbaye eft PDPOUT L’hıstolire d’un petit peler1-
NAaQC marıal>?. L/’eglıse de Notre-Dame de Malaıse Tre exemple Tarec

ote dos de l’acte ıte la Malaıse C’on  LE dıst present Nostre Dame
Bo1s. Backmund, ef Ardura sulte, ecrıvent tort otre-Dame Bouls, chapelle
Incorporee.

45 Precise
Parıs, Bıblıotheque natıonale, collection Moreau, 141, 200.
Voıir SUurT cecCı LEFEVRE., Les STAatuls de Premontre reformes SUr les Ordres de Gr  @-

g01ire el d’Innocent siecle, Louvaın, 946
3 Un decembre ans le necrologe, aujourd’hu1 perdu maıs 1te par Casımir Oudın

IC dep Nord, 58 109)
39 Un pet_ pelerinage de 5 proche, ete etudı.  e par ; S MAILLOT, «Un

petit pelerinage MECONNU: Notre-Dame d’Esquerchin pres de Douaı AIV°-XVI“ sıecle)»,
Revue du Nord, 1998, 29-63
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de continuıte du XX sıccle, Car le batıment, S1 remanıe so1t-1l,
emonte partıe oyen Age, la statue de la Vıerge enfant qu1
S Y irouve remonteraıt sıecle: seraıt-elle la replıque de ”’ancıenne
statue plıerre dont parle le recueıl”? Un ableau du A VIIIS sıccle, 105
tant plusıeurs SscCenes la VvIe de 1L’abbe ‚VTa reproduıraıt S1X tableaux
plus anclens qu1 fournırent L’ınformation de ('asımıiır 1ın 1680
recue1ıl apparaıt QauUss1ı Uulle SOUTCE modeste, ma1ls inexplo1itee DOUI
L’hıistoire relıg1euse, L’hıstoire des mentalıtes, des INOCUTIS, de la medecıne,
de la famılle, de la VIE quotidienne. J> Ges tıres, 11 Vaut la peıne d  SN  etre e  .dit:  e  A4U0

Analyse du recueil

Mıracles de Notre-Dame de Malaıse, COIT1ZES quelques po1ints
23 Par Jean de Rotselaar, chanoıne de Saınt-Michel d’Anvers,

extraıts du vienl orıg1nal ef renouveles Dal frere Lou1s du olın, priıeur
de Saınt-Martın de Chäteau SUuT ordre de L’abbe Josse Pasquıier
octobre 1546

1 | Commencements de Ia chapelle Saıiınte-Marıe de Malaise
Les docteurs de 1’Eglıse Oont ense1gne quı est utıle salut, maıls le

laic salt DaS lıre. peut L’entendre L’eglıse, 11 les saınts quı sont
peınts, la memoılre du Chrıst el de mere. OUur celebrer la chapelle de
Saınte-Marıe de Malaıse, LIOUS faıt ulle enquete, Sal-
dant YJuC quı1 est le plus conforme la ral1son.

12} Comment Ia saınte Vierge apparul abbe de C’hateau
L’abbe de Chäteau, Evrard fut depose bout de SCpL Aalls par des VIS1-

Uurs apostoliques Cisterc1ens, peut-etre DOUI vieijllesse. retira
dans uUunNne ma1lisonnette forestiere AVCC Un chapelle COUVverte de genets. Un
Jour qu 1 dormaıt SOUS chene, 11 entend unle Iroupe de chasseurs ei des
VO1X quı disent: «ar heu est saınt». Son servıteur Nıcolas les
TOUVEe pDas Uul1s la mere de Dıieu uı apparut eit lu1 ordonna de bätır uU1lle

chapelle plus grande, Sdalls SOUCI de la depense. 1de Par les VOIlSINS, l
DOSC les fondatıions. La chapelle fut benie 1942 Par Asson, eveque
d’Arras, mps d’Arnoul, se1gneur de Mortagne.

Le recue1ıl ete analyse el sommaılrement exploıte ans [1NON artıcle «Les Mıiıracles
de Notre-Dame de Malaise (1273) Presentatıon, analyse el extraıts OE Bulletin de la Com-
MLSSLON historique du Nord, XLIX, 1999], 24551 VE L’edıtion ei la tra-
duction des recıts D et
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[3] Comment Evrard voulut etre enterre Ia chapelle Saıinte-Marıe
MOTT, Evrard est amene l’eglıse (abbatıale); ma1ls la uıt l {AT-

salt tel brult YJUC les notres exhumerent le COI DS DOUI le la

chapelle Qu a avaıt construlte.
14| 1) DU vınt la STAlue de Ia Vierge
Cette statue plerre, dont ”auteur est INCONNU, echappa de I’incendıe

de } eshise de Vieux-Conde, OUu elle ornaıt autel FElle est VucC la

porte, veneree pPar lesp
[5| Mıiıracles ACCOoMplis lieu DAr Ia saınte Vierge
Des miıracles font; les SCHS affluent, urtout le samedı, esperant la

guer1son des COTDS eit des I1OCUIS Une des nombreuses femmes de alen-
clennes SOIl tıls En Coupant iromage de TIeE AVOCC canıf, 11

blesse eft mMmeu La MeTE, INUC Par 1’amour maternel, acheve SOI pele-
rınage; la Vıerge rend la vIie SOI enfant: elle rend oräce.

16] La L  e  e etouffee DUr mere ANSs SoON sommeıl
Ce miıracle est arrıve de ans la paro1sse de Bruille pres

de Mortagne, hameau de Foret Nıcolas, marıe Basılıia, avaıt une

petite berceau. Une uıt la mere Ll’allarıtaıt, eJle s’endormıiıt SUT elle
ef DE  touffa SO  — reveıl, elle s apercut de la mMO  @ de SOIl enfant: iıls allu-
ment la lumıere, posent le COTIDS SUurT de la paılle, deux raps quı
gelerent SUT le COTIDS de mınult ”aurore. Basılıa n ’ osaıt avoucCTI neglı-

SON marı. Elle retire Z  ble POUT prier la ef TIr SOM enfant
la Vıerge de Malaıse Da  ame revient COIDS, elle gemıt, du Sahne COAa-

gule de la une O1X lu1 SOTIT de la bouche; la mere rend oräaCe.
1/ L’homme qul souffralt Une hernte
Dans la meme paro1sse Jean Groin souffraıt depu1s tro1s alls une

hernie; l pouvaıt peıne marcher ef SCS visceres lu1 descendaılent
les jJambes. Une nult, vigıle de l’ Annoncıatıon, il demanda la QouUE-

sSon saınte Marıe de Malaıse Guer1, 11 leve pıeds NUuUS ei chemise
eit L’oratoire de Malaıse; il rend orace eft faıt des offrandes

18 ] L’enfant noye
Dans le meme vıllage, hameau de Foret, les euxX enfants de Ge

ef femme Marıe sortiırent Jouer; le cadet tomba ans fosse pleın
d’eau, reapparut tro1s fO1S les nOoyes, DUI1S demeura SOUS l’eau
Les femmes eit la mere aCCouren(i, retirent ’enfant quı aUT(OUT de SOIl COU

chemise ef la anı quı lu1 servaıt de celinture. es ramenent le COTDS
TO1N! el raıde la ma1ıson de SCS parents et L'y deposent, la tete pendant

terre La mere demande durant uUunNne heure saınte Marıe de Malaıse de
Iu1 rendre SOM fıls qu’elle Iu1 HS el U revıt; la mere rend oräace.
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[9] L’enfant noye la fontaine
Au vıllage de Bleharıes, paro1sse ‘Espaın, enfant tomba dans la

fontaıne ei quatre heures SOUS lL’eau On le retire 198107  « mılıeu des
pleurs. On prıe la Vıerge de Malaıse de Iu1 rendre la VIe L’enfant, SCS

parents 1 ’offriront 0)8! autel, AVCC les CENS ef les oblatıons dues {[OUS les
Aalls Au bout une heure, la VIe est rendue ”’enfant YUJUC tenaıt ans SOIl

o1ron uUunNn«c nO dame du Heu. Ils racontent el offrent ”’enfant saınte
Marıe de Malaıse

10| La borgne
Dans la paro1sse de Chäteau, pres de l’abbaye, la de OCnlles Bayart

el femme Marıe avaıt perdu ‘“ usage d’un oe1l dans unNne maladıe Les
parents L’avajent portee AdUX ulfrages de beaucoup de saınts, maıls le miıracle
etaıt reserve Marıe quand la fut apportee 1 ’oratoıre de Malaıse

E La paralysee pendant SEIZE AhnS

Dans le petit village de ellaıng, Valencıennes ef Wallers,
Anselme, chevahıer, se1gneur du vıllage, avaıt adopte la mMO  a} de SCS

parents unec nommee Marıe. Elle Jouaıt AVCC des enfants: V1IO-
lent COUP de vent la Jeta terre; la porta SUrT 0)81 hıt, prıvee de usage
de SCS membres. Parfo1s UuU1llec tevre de tro1ls Jours ef tro1s nults la faısaıt
dormıiır SaJnıs boire nı INANSCHIL, SON visage etaıt boursoufle, SCS membres
aSSOUpDIS, SOI COTDS contracte Dar la maladıe el la posıtion couchee SUurT SOM

grabat; il allaıt la et elle paralysee SEe1I7e ans Elle faıt DOL-
ter SUrT SON hıt dans l’eglıse devant aute]l de Marıe. Le Jour ®} la fl1evre
la faısaıt dormıir pendant tro1s Jours, elle la ult prıeres. Le matın,
apres matınes et laudes, elle sent guerle "A2nus Del de la
maIls attend YUJUC le pretre phıe SCS vetements DOUT lever; elle rend gräces
eft apporte SOM OIIrande Elle demeure eufJours AVCC les Ss1ens ans lL’ora-
toıre, portant des plerres AVCC les autres tilles DOUT construlre la basılıque.
Le dix1ıeme Jour, elle faıt de Marıe.

12 Indulgences accordees DUar ASsson, eveque d’Arras
Ce Jour-lä, Asson, eveque as, faısaıt la dedicace de l’eglise Salnt-

Nıcolas de Suchemont, COUT de Vico1gne. Fatıgue, 11 envole au X nouvelles
SON archıdıiacre, le priıeur de Vico1gne el maitre Eustache, chanoıne de
Vıco1igne ef d’autres. Ils dans L’eglıse de Malaıse la guerle.
Asson accorde vingt Jours d’iındulgences Au X blenfalıteurs S visıteurs de
L’eglıse de Malaise

G5 "homme blesse
Miıracle recent. Gilles, fıls une nommee Rıguere, de Hul1ssı-

on1€eS pres de Beloeıl, SUT arbre COUPCI des branches blessa
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grievement de C ventre le calecon efi 1a ceinture: SCS VIS-
ceres Iu1 sortaljent du ventre 9TOS paın. On le met hıt On Iu1
conseılle d’appeler le medecın, mals l Invoque le CCOUIS de Marıe. Sa
blessure bandee., Ul Quer, AVCC UuU1lec cicatrıce. I8l ACCOUFE

Malaıse, DME; faıt SOM OTIIrande er aconte

14| L’enfant contracte de ' incredulite de mere
Une femme riche el nO de Conde, epouse de SITE T hierry, chevalıer.

maıre de Oonde, de Jacques le Plat, bourgeo1s de V1  € douta
des miıracles de Malaıse La nourrice de SON enfant la demande, elle COourt

chez elle eit i[TrOUVe SOIl enfant les pleds el les maılns tordus ans le dos
Elle regreitte SCS doutes el Iu1 promet OlIrır SOI enfant Marıe, S1  I| QUE-
FE Une heure apres Ul est Quern. Elle vınt L’oratoire Saınte-Marıe, prıa,
fıt des offrandes ei aconte

15| Le femme brülee AaAns Ia feinture des raps
Valencıennes, pres de L’eglıse Notre-Dame, ans la maıson d’Eudes

eft de femme, des chaudıeres etaj1ent pretes POUT teindre des raps neufs.
Un Jour que les raps bouılllaien AVCC la teınture., la femme les

raps dans la chaudıere, SCS maılns ef SCS Tras tomberent Jusqu aux coudes
dans la teinture bouıllante Elle les retira, mals les bras et les maılns bruü-
les, la chaır cuılte, les erts contractes eit la PCaU lambeaux. Un mede-
C1IN leur dıt JUC la medecıne etaıt ımpu1ssante et JUC seul Dieu pouvaıt la

ouerIr. Couchee, les maıns bandees, elle pouvaıt nı dormir nı MANSCI
nı boıre, mals elle prialt Diıieu el Marıe mediatrıce, Iu1 promettant d’aller

autel de Malaıse eft de s’offrir elle La hultiıeme nult, veıllant dans
SOM lıt, elle vIıt U1llec orande clarte; elle reveılle SOIl marı quı leve,
volt rıen ei la reprimande., Une femme d’une ogrande beaute, vetement
ancCc, s’approche, evente la malade et dısparaıut. Elle est guer1€; SOIl marı
volt le miıracle, les VO1ISINS accourent; la femme leur rapporte SOM miracle
ef V1IS1ON. Au matın, elle la basılıque de Saınte-Marıe de
Malaıse; elle rend gräce ef aconte

16] La femme aveugle
Valencıennes, marı refuse femme la perm1ssıon d’aller

sanctuaıre de Malaıse Elle chercher de |’eau et tombe aveugle. Elle
lamente de DaS AVOIT accomplı SOIl VOCUu el d’en etre puntle. Son marı 1y
conduıt eit ils ımplorent el prient. Une heure apres elle la VU!  ®

117/| Les enfants JUMEAUX delivres d’un incendie
Dans le vıllage de Lewarde, SUuT une hauteur Auberchicourt el

echy, taılleur de {1SSUSs de laıne et femme avalent euxX Jumeaux
berceau. avaıt achete ma1ıson homme., Contre l’avıs des
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parents de celu1-c1, maIls AVCC l’alde de SOM se1gneur. Une nult, mal-
faıteur mıt le feu 1a maılson. L’1incendie reveılle les dormeurs, ils Sdu-

vent, mals le pere peut tirer les enfants du brasıer. 11 prıe Notre-Dame
de alaıse, ont 11 entendu la veılle Doua1 Laitier les merıtes, POUT SCS

enfants innocents. La maılson detrunte ei les braises nOoyees, I[TOUVaAa les
berceaux brüles, mals les enfants Salns eit saufs Jouant ensemble. Les
parents les amenent 1’oratojre de Malaıse et les ifirent l ’autel, AVCC

les offrandes ei uUunNcC petite chemise quı etaıt restee SUT la tete des enfants:
elle est CIICOIC pendue ans L’oratoimre. Ils racontent el Baudouıiın, abbe de
Chäteau, ei SCpL de SCS chanoınes chantent le Te Deum.

18| L’enfant Queri de on oeıl hlesse
Une femme de Valenciıennes vınt l’eglıse Saiınte-Marıe AVCC SOI

enfant dont L’oeı1l pendaıt SUur la machoı1re. La n etaıt pas finıe YJUC
L’oeı1l remıiıt place

119| La pnaralytıque
avay, pres du OI1S de Ourmay, unNnc femme souffraıt depu1s de

quatre Alls d’une paralysıe. Une nuılt, elle VvIit la Vıerge quı
Iu1 dıt d’aller la basılıque de Malaıse; Iu1 dıra la route alen-
clennes. La femme reveılle guerle, elle met POUIL Notre-
Dame de Malaıse, elle prıe, faıt des OTIIrandes el raconte

20] La fille hlessee l’oeil
Entre Vıeux-Conde el Hergnies, dans le petit vıllage omez SUuT

1’Escaut, Ulle MO1SSONNAaIL: uUunNc eteule la iIrappa L’oeıl, le out du
fetu brısa I’iınterieur ei 1C pres de la pupille; elle souffre;
Conde medecın peut la delhvrer. Ramenee chez SON pere, elle
promet la Vıerge d’aller pelerinage. La nult, elle reveılle, delıvree.
Elle Malaıse, Taıt 0)01 olIIrande autel eit aconte

Z1) L’aveugle rendu Ia umiere
Gossulnn., habıtant Onde, devınt aveugle eft il le I8l PIO*

mef de rendre la basılıque de Malaıse Aussıtöt guerl, il Malaıse
Ou 11 meTt SONNET les Joches J’etais SOrt1; ] aCCOUTUS el TOUVAI (J0S-
sSu1ln devant autel prıe, faıt unl OIIrande el raconte

22 Ea borgne
IThıant, unle femme avaıt oe1l COuVvert d’une pellıcule blanche ei

elle souffrait. SEes VOlsSINsS Iu1 racontaljent Ouvent CoOomment Dieu faısaıt
des miracles Par Marıe. Une nult, la Vıerge Iu1 ef Iuı dıt d’aller
Malaise POUTF ouerSON; eJle Iu1 touche 1 ’oeıl, dechıre la tale eit 1Spa-
raıt. La femme reveılle guerle, appelle ille: elle L’oratoire de
Malaise ef raconte
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23 L’homme libere de prison
Nıcolas de Mıierbos, boucher de Valenciennes, Tut arrete (8)8( zl MIS
prıson. Cra1gnant DOUI VIe, l prıe Notre-Dame de Malaıse ”heure

de la Justice, urvient SON quı obtient des Juges delıvrance grace
s10)01 influence. Il COUTT alors la chapelle de Notre-Dame., prıe, faıt des

offrandes eft aconte
24|] Des SCHS delivres du fleuve
Passant SUT la planche OI1S, SUT la rıviere de IThun Ou elle est e...

1U Dar des poutres POUI conduıre la navıgatlon, Gilles Cothıel et
tombent l’eau Ils coulent, ma1lıs Invoquent Notre-Dame de alaıse: elle
leur apparaıt eit les protege du COurant Ils VOnT pelerinage cha-
pelle el racontent.

Edıtion

Or1g1nal perdu
opı1e Da LOuUIS du Moulın, priıeur de abbaye, 1546, perdue.
opıe (coppye dans le cartulaıre de Chäteau-1’Abbaye, tome I! Archives

departementales du Nord, 5 118, KA I0, SUurT papıer.

Sequuntur mıracula beate Marıe de alaıse qu«C D' 301810 Domuin1ı
( XKOCHE COrrectia fuerunt in alıquıbus pPCI quendam fratrem Johannem de
Rotohelaer, cCanon1ıcum Sanctı Michaelıis AnteverpiensI1s, 1UNC VCIO 1PSO veter1
or1ginalı eXCerpla ef renovata fratre Ludovıco du Molın, uJus cenobı Sanctı
Martın1 de astello prıore, de mandato SU1 relatı domiını Judocı Pasquıier, eJuS-
dem locı abbatıs, 110 Domuin1ı mıllesımo quingentesımo quadragesımo SCXTIO, ın

octobrı.

{1| Incıpıt inıt1um? capelle eate Marıe de Malaıse

Preterıita recolere quam sıt utıile QUAMYUC necessarıum, sacrı doctores Su1Ss relı-
querunt in scr1pturI1s, eft UMMODCIC de h1ıs quUC ad salutem pertinere dınoscun-
tur. Sed clamat laycus: << Lautteras nesSCIO; Scripturas 12NO0T0 in qUO CIZO salus
INCca eXquirıtur>». Facılıs respons10: «Habes eccles1iam De1l ub1ı YJUC
faCclas, audıas u  AA dımıttas, SaAancLiorum exempla in Varıls plcturıs el
memor1am nostrı redemptorı1s ‚ Jusque genitric1S.» ega ig1tur lıtteras doctus
qu1ı nOVItL, el indoctus velut UD abıtum estT. Recolere CISO uJus habıtatıo-
N1ISs locum ad re1ı memor1am SCHNHON e1 capelle ad honorem De1 el SUC

glor10s1ssıme matrıs CONSsaCcrate YJUC intıtulatur beate Marıe de Malaise el QUaLM-
VIS multa audıverıiımus multis, solum aCC1pımus 1d quod magıs est
rat10n1.

Iinıtıum NS
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12] Quomodo apparuıt beata Vırgo abbatı de astello

ult quıdam abbas de astello Evrardus nomıiıne, quı DCI septem NO CONSIUC
rexıt ecclesi1am; attamen Cistercıiensibus tunc temporı1s ordınem authoritate
Summ1 Pontificis visıtantıbus, forsıtan atıone senectut1s, deposıtus, secessIıt ad
locum 1stum ub1 erat domuncula CUu capellula Cooperta de genestes. rat autem
forte locus solum ad custodiam sılve. Quo in 10C0 noster deposıtus inhabitat VITr
sımplex el rTeCTIUS timens Deum. Hıc confectus SeN10, exXiens ad ODUS ad dıla-
tandum forte tentorıum SUUNM, fessus subter YUCICUM densam ante m adhuc

I[28 ex1istentem dormiebat. Nondum expergefactus, audıt sonıtum, quası
CUQUOTUN! multorum transıtum ef strepı1tum INASDNUM facıentium el in SOT1O

proferentium: «Quon1am lOCus iste SancLuS>»; 61 11OX evig1ılans, nemınem v1idıt.
emum, VOCaLlOo SUOo famulo Nıicholao nomıne: « Vade., Inquıit, el inquıre quı sınt
equıtes 1st1>», el CUu inquıreret amulus multıs quı sınt aut YUO yerınt, 110  —;

reperi1t. Subsequenter dıcto SanciO VIrO apparult eata De1l genitrıX, injJungens
quatiınus capellam s1ıbı CONstTruat amplıorem. Conquerıitur anctus Ssumptus LON

habere: ad hec eata Virgo: « De sumptıbus 1ONMN dubıtes, quon1am dabuntur
1b1iı.» Locato Lg1tur fundamento, CITCUMVICINI ei precıpue Valenchenenses soler-
ter in aurelis ef argente1s necessarla preparabant. S1C in moOod1ico crevıt IOCcus PTIO-
meru1ltque benedic1 reverendo domıno Assone, Attrebatens1ı ep1SCODPO,
sub nobiılı princıpe domıno Arnulpho Maurıtanıie Incarnat1ıon1s domiıinıce N1NO
IO

[3 Quomodo dıctus Evrardus inhumarı voluıt ad capellam beate Marıe

Defunctus 1g1tur Evrardus deportatur ad eccles1iam ob gratiam er honorem. Quı
tumulatus tantum strepı1tum PCT nOCcTtESs sıngulas CIrca NOSTITrOS COILNTMNOVEC-

bat quod LICC qulescere aut DPAUSAIC nostrı valebant. Unde, unanımı habıto CONSsI1-
110, deliberant exhumare funus el ad capellam YQUaMı edıifıicaverat deferre ut um
beata De1 genitrıx et1am in l0cC0o SUOo recıperet Cinere. CUJUS in sSınum rahe
anımam Susceperat CU beatıs.

nde provenerıt ycon1a Vırginis
Retulerunt 1n vılla quUC eIius Condatum nuncupatur eccles1iam ejusdem vılle
Omnıno incendio devastarı et ad nıchılum redig1, in UUa hec imago altare
consedebat: UUa vel mOodo hoc incendium ex1ierI1t, n1ıs Deo volente er aNSC-
lorum mıinisterio provenerit, 12N0ramus. Hunc VCIO locum elıgens beata 1rgO
velut sanctiorem, huc pervenıt ei permanet U in PICSCNS. Quo autem artıf1-
C10 vel authore temporalı fuerıit fabrıicata, nulletenus scıtur. Verum in antea altera
NON extitit N1Is1 ılla modica apıdea JuC ante murale vel fores adornat ei
PTO reverentı1a patefit, ut transeuntıbus solerter veneretur.

[f?) I28 VO] 5] Miracula in dıcto 10C0 PCI beatam Vırgiınem celebrata

mpliato s1iqu1dem Domino tentor10, confluebant ndıque populı (EITE: CC1I-
NnNeTe cuplentes YUUC h1ıc t1ebant mırabılıa. nde contigıt quod omnıbus dıebus
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sabbatorum Lantus erat CONMNCUTSUS populorum DCI dıem, et1am de vıgılan-
t1ıum, sperantıum beneficı1a sanıtatıs, NONMN solum COTDOTUNMN, sed OIU  9 ut esse
mırum videre et audıre; inter qQqUOS precıpue Valenchenenses quası certatım
mulıeres venıebant, ei inter has una extitit UJUC fılıum adducebat Qui1 DUCI
CaScCcUum uUuNum galıce de Brye In SINU SUO gestiebat, sed PUCT, perıculum 110  —

advertens, cultellulum UNUuUIN capıt quası lJudens, dıctum CaScCcumı percutere nıt1-
tur el LES in contrarıum vertitur, quı1a lethalıter vulneratur el expiırat. Clamant
astantes mater et1am, ifectu cCoOommMoOtLa materno, quı1d agal PIOISUS i1gnorat PTC-
ter quod ula CUu u ıter peregrinum compleat, ut propitietur S1b1 Deus el
ut eata De1l genitrıx vıtam 11110 restituat. Humuilıter supplıcat el devote: mırum
in modum 1110X consequıtur quod CXODpTLal; ogratias agıt matrı glor10se Vırgını

Fılıo eJus.

16] De puella maftre dormiente

Contigıit Uup' tempor1ıbus nostrıs in arochı1a de Bruisle Juxta Maurıtanı1am, ın
VICO quı Aicıtur Forlest, mıiraculum. Ibı nım manebat quıdam homo Nıcolaus
nomıne quı abebat XOTCIN nomıne Basıha. Hec Basılıa abebat arvulam fıl1ıam
ın Cun1s Jacentem YUaM, YQUUumMM quadam nocte actaret, 1918) ıllam obdormivıt,
oppressıit ST extinxıt. Quum autem evigilasset Basılıa el sens1issetudefunc-
(um, expavıt, condoluıt el clamavıt VOCC lachrimabilti «Heu, m1ıseram! fılıa
I11CcCa est! >> Et excıtato marıto, SUrTeXerun! ambo St ACCCIISO lumiıne, OSUC-
runt 103  u exanıme ın medio domus ‚UD! stramına inter duo Iintheamına. rat
autem gelu maxımum, ıta quod lıntheamına congelata sunt CUu COTDOIC SUPCL-
1US eit infer1us; Jacuıt nNnım 1ıbı (9)  u infantulı exanımıs media nNnOCcTte U: ad
AUTOTAaMl Basılıa VCIO NO  e audebat indıcare marıto quod DPCI neglıgentiam SUuamnn

MOTrTIUUS esse infantulus. Que Cu gravı dolore el anxıetate cordıs lachrımare-
tur, tanden dıvına dısposıtione divertit in stabulum SUUuI ut 1b1 beatam Marıam
Virginem secret1us exXxorare Oravıt autem SIC: «Dulcıs domına INCca Vırgo Marıa
JuUC ın 10C0 de alaıse venerarıs el adorarıs, mi1iserere miıchı peccatrıcı el re'‘
fiıl1am INCAM, ef COO 1bı dabo i1lLlLam eft erıt ancılla {ua offeramque ıllam 1bı ad
sanctam basılıcam tuam de Malaıse.» Hec dixıt muher plena tıde CAF gemitu
max1ımo ef beata Vırgine exaudıta 72O est. Mırum dıctu, 199(08)  >< ad COI -

pusculum redeunte anıma, PUCI ingemult el clamavıt ei statım de OTC eJus Sdıil-

QZUIS coagulatus In modum magniıtudinıs NuCcIS ex1ılıvıt. Mater autem, hoc audıto,
cCıt1us aCCUrrTIt ST d1scooperto infantulo, invenıt viventem qUCmMm prius deflebat
mortuum Exultans in gaudI10, gratias egıt Deo el beate Marıe Vırgini

1 /| De homıne Tavem sustinente

Trat et1am ın parochla supradıcta de Bruisle homo quıdam, nomıne Johannes
Giroins qul, CUu PCI triennı1um STaVIS rupture iIncommodum sustineret, ıtaque,
PIC dolore inflature el Viscerum inter 1UTa descendentium, incedere VI1IX valebat
Quadam nOocte vigılıe Annoncılationis beate SCINPCTI Vırginis, urgente infırmıtate,
beatıssımam Virginem Marıam de Malaıse devote CA4 lachrıimıiıs Invocavıt ut
1psa restitutionem sanıtatıs S1b1 m1sero p10 Fılıo SUO, Domino NOSITO Jesu
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sto, miserıicordıiter ımpetraret; ef &58 PCI multum spatıum noctIis S1C lamen-
tando ei exorando gravıter laboraret, tandem fessus obdormivıt. Et INane facto,
CUu 110>ıta NUu inventus est quod NC dolorem sentiret lıquem
JU' infirmıiıtatıs vest1ig1um remanere Et SUrSCHNS CU festinatiıone, nudıs pedi1-
bus el ın lıne1s, ad Oratorıum p11SsSımMe Marıe Virg1n1s de alaıse (QUaM CIt1us
advolavıt er ın prosternens, altarı PTIO benefic10 aCCepto Deo el
beate Marıe Virgini ogratias referens, LLUNCTA btulıt repromı1ssa.

18 De ul submerso

In supradıcta vılla de Bruisle, In VICO quı cAicıtur Foriest, UD contigıt mMI1racu-
Ilum rat nNnım 1D1 homo quıdam nomıne (Jerardus el UXOT ejus Marıa, uO:
duo puer]l, maJor CUu minore, exlierunt ad udendum Dum autem pervenırent ad
uoddam fossatum plenum AaQud, asu contingente vel demone trahente, M1INOTr in
Ju cec1dıit, majJore stupeTfacto er remente;: Jle VCIO quı cec1dıt, siıcut MOTIS
est mergent1um, ter 19181 JUu. apparuıt, altero inspıicıente, el hınc demum sub-
{usJ3008  9 submersus est Vıdens maJor ratrem SU U NO  m' ADDA-
rentem, cepit clamare VOCC lachrıimabıli; audıerunt autem clamorem muheres
vicıne el CUu matre puer1 advenerunt velocıter, ef interrogantes COgNOVverun
u  o quod alter in d Jaceret infantulus, el intrantes JUu CUu festinatiıone,
invenerunt parvulum In un AQUC el; extrahentes CU: viderunt camıs1am eJus
el lıtıam, UUa CINnctus erat, CIrca collum eJus. Detulerunt autem corpusculum puer1
rng1dum ei 1g81dum ad domum parentum el posuerunt in medio, capıte in erram

pendente. ater autem puer1 CUu ;yulatu KNO et dolore cordis MmMax1ımo excla-
mavıt el dıixıt «DBeata Vırgo Marıa de Malaıse, re: mıh1 fil1uım INCUM, credo
nım quod UCCUMIYUC voluerıs apud Fılıum [uum Deum NOSITUmM Jesum Chrıs-
(um, sıne INOTAa ımpetrabıs. » [29 V(7 ere PCI spatıum Unıus hore COTDUSCU-
lum pependıit in medio: tandem, dıvına m1seratıone et Sancte Marıe prec1ıbus,
matre Jugıter inclamante et dıcente «Redde miıchıu IHNCUNN, dulcıs Virgo
Marıa, CO Iferam UbI iıllum ad altare de Malaıse». Redeunte CIO spırıtu ad COI -

PUS, INOX revixıt infantulus el redditus matrı SUuC YUUC G exultatiıone el gaudı10
benedixit Deum ei beatam De1 genitrıcem EF Vırginem Marıam CUJUS meri1t1is et
precıbus e1 benefic1a conferta Sunt.

De u!  Ö in fonte submerso

In parochı1a d’Espaing, in VICO quı dıcıtur Blahervyes, cuJusdam hominıs ıbıdem
manentis DUCTI In fontem cec1ıdıt el 1b1 pCI spatıum quatuor horarum“ sub aquıs
Jacuıt; tandem epertus, extrahıtur MOTrLUUS, ei matre puer1 el multıs alııs
; Jusdem VIC1 VIrI1S el muher1ıbus PIC tristicı1a ET cordıs angustla flentibus ef cla-
mantıbus. andem, Sano invento consılıo, prostraverunt iıbıdem e mMater
ei1 allı quı presentes aderant. orantes ei deprecantes beatam De1 genitrI1-
CCIN el Vırginem Marıam de alaıse precıbus el meri1t1s SU1Ss vitam redderet

leuce
leucarum IL
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defuncto parvulo, ut resuscıtatus PUCI ad altare 1DS1US domıne sancte Marıe de
alalse parent1ibus offer1 valeat, quolibe 11O CUu SUO ef oblatıonıbus
debitıs, et S f6 clamaverunt quı presentes eran PCI UN1US hore spatıum, el
exaudıtı eata Marıa Vırgine, Na CUu quedam ejusdem locı nobılıs domına
[9)  u infantulı eneret In grem10, subito redeunte spırıtu, vıte reddıtus est

Itaque In crastıno Sanıor leti0r inventus est YUaM ante fuerat. Hec nobıs re{tu-
lerunt quı oculıs SU1S viderunt, optando infantulum supradıctum beate Marıe de
Malaıse nobıs obtulerunt.

1 10] De puella monocula

In arochı1a de astello, abbatıam, mane homo quıdam, nomıne Egıdıus
alars, ef UXOTI eJus Marıla. Hı abebanı! parvulam fıl1ıam YUC, oraVvı infırmıtate
advenıente, uUNO Oculo privabatur, ıta quod inde nıchıl videret; CUJUS UuTa-

t10N1S, eJus ad multorum sanctitorum suffragl1a hanc sep1us detulerunt,
LICC placuıt Deo ut ab alıquo iıllorum Curare(tur, quı1a ad honorem beate Marıe Nara
91N1S, matrıs eJus, omn1potens CU atre el Spırıtu Sancto“d mıraculum hoc iıllıs
reservabat. Tandem parentibus ad oratorıum sancte Marıe de Malaıse Parva
puella allata est ei LN1OX priorato lumıne restituta.

7150 < 11 1 | De puella PCI sedecım annos paralıtica
honorem sancte Irımitatıs el laudem et lorıam beate Marıe SCINDCI Vırginıis,

mıraculum uoddam relatıone dıgnum memorl1a prescr1ptis miraculıs PTIO-
pOonımus advertendum Inter Valenchenas et allers est quedam vıillula UJUC dıc1-
tur jelaıng Ibı erat quedam puella nomıne Marıa QUaM domını Anselmıu. mıiılı-
t1S, ‚jusdem V1 domi1n1, ben1ignitas, defunctis parent1ibus, nomıne ılıe <1b1
adoptaverat. Jla CUu adhuc esse‘ parvula, sıcut nobıs relatum est, ante m
patrıs udebat CUIMMN puerI1Ss. Ibı advenılente cujJusdam vent]1 turbıine, in ter-
LTa corrult el In domo parentum deportata, lecto ımposıta esT, Omnnı membrorum

{If1c10 penıtus destituta; erat nNnım ejJusdem languorI1s dıversı generI1s infir-
mıtas: alıquando en1ım, V1Im ebrium sustinens, PCTI triıum dıerum totıdemque NOC-
t1um spatıum sine cC1bo potuque PCITNANCNS, ectulo dormiebat; wultus eJus infla-
([uUS ef tumens el Oomn1a membra eJus consopıta el u eJus Contractum,
tam infirmitate UUa assuıldıtate recumbandı In grabato, incedere NOMN vale-
bat HE DCTI surgebat de ectulo, sed manıbus alıquando ferebatur alıen1is: NOMN
nım PCI parvı temporıs spatıum puella supradıcta talem languorem sustinult, quod
PCI sedecım ciırcıter 11105 paralıtıca Jacuıt el contracta Cum autem lacuıt Deo
quı dısponıit Cunctla suavıter, ut 1llLam anguore SUuUo relevare dıgnaretur ei eddere
sanıtatı, qul, sıcut de SC nato, qUum dıscıpulıs interrogantıbus diceretur:
«Rabbı, qU1S peccavıt hıc ut nasceretur? respondıt Jesus el dıxıt «Neque
hıc peccavıt YJUuU' parentes eJus, sed ut manıfestenturP De1 pCI 1psum>»  41 16
restitutionem salutıs 1PS1US predıicte paralıtiıce ad laudem el olor1am beatıssıme

SACNTLO an

Johan. 9,; D
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Marıe SCINDCI Vırgmis el ad exaltatıonem ei venerationem sanctı locı de alaıse,
eata De1l genıtrıce domına ef regına NOstra elect1 el dılect1, ICSCIVAdIC dıgnatus

est eit conterre. Posunt nNnım In mentem huJus anguıde ut ad sanctam Marıam de
alaıse deferrı cuperelt recuperande sanıtatıs oratıa. IIla en1ım, videns in tam oTraVI

dolore posıtam, tOT 18(0) enuatam languore el et1am mI1ro affectam tedioO,
ad salutem amıssı COrporI1s ingem1scens, cepit suspırare; audıerat Nnım Jurımıs
quod ad oratıones sancte Marıe de alaıse confluebant undıque langu1dı, PTO
salute recepla COrporIis ad proprıa CUu gaudı10 revertentes Unde maJorı ACCECI1ISa

des1ider10 el et1am ]jam SPC salutıs Domino consolata, ad oratorıum supradıctum
sancte Marıe de Malaıse eierrT1 fecıt celerıter ei allata est in templo ante altare
dulcıssıme matrıs Chrıist1 In ectulo constituto. Pausata erat ılla dıes ua secundum
aCCessionNeEem febrium el infiırmiıtatis SUC consuetudınem SOTINNO OCcuparı debebat
pOsSt el sıne 1QUO intervallo dormiıre DCI trıduum, sed CU) ON devo-
t10one el t1imore De1l genitric1s auxılıum, L1ONN est fraudata des1ider10 SUuo
Venıit hora Ua SOTILNIMNUS ırrepens Cal SsIne dilatıone ef SsIne remedio solebat PTrOS-
ternere; ılla permansıt 7150 V ] vıgılans el laudans Deum el Sdallc oquens S1b1
astantıbus, et qulia jJam virtutem De1l In ST et1am infiırmıtatem in parte Cc5S-

S1SSEe videbat el9 expectabat tot1us COorporIis ad integrum sanıtatem. Illa
nocte Sa permansıt exultans el audens In Domino, el sanctam De1 genitrıcem
Marıam totıus anımı virtutibus incessanter exorabat. Mane CTIO facto, cAhiectis mMaftu-
Uinıs, laudıbus, m1ıssam cepl celebrare el ılla puella nıchılomınus dılıgenter inten-
debat acramentIs. Nondum ad Q2NUS Deı1 cantandum perventum fuerat YJUUM dıvı-
Na in factam sensıt mi1ser1cordiam: 11a contract1io est In
molıtiıem ei membrorum debilıtas fortıtudınem, el confestim revoCcatur ad
pristınam sanıtatem. Quı1d aceret SUTSCIC voluıt de ectulo, sed statım timuıt N
S1 forte de lecto ef plebs astans hanc ıre cernerel, mıraculo VISO, CONMNCUT-
rere'| et COMNCUITENS clamansque9sacerdotem turbatum redderet el in mı1ıssa
forte delinqueret; sta CISO ratıone, puella quieta jacuıt donec, m1ssa cantata, 1 -
dos estes hıcuit. Hınc de lecto resiılıens, in medium posuılt yu SUuS-
cıtatam CUNCIOS videre voluıt. Mox 18i laudantıum basılıca insonult; COMNCUT-
rebant el clamabant exultantes in gaud10; Constrepentes comprimebant ıllam
tantem in medio; ı8l  ' VISO MITAaACUlO, laudes canebant Domuino. Tandem, facto
sılentio0, Jla venıt ad altare er astante presbitero CUu. ceterI1s exultante, oratiarum
actiones GE cordıs devotlone, UuNu el oblatıones PTO recepla sanıtate Deo et
Sancte Marıe omnıbus obtulıt. CeterI1s autem ad propria remeantıbus, Jla
PECI dıes in orator10 CU SUulSs ad OPUS basılıce construende, CUu
ceter1s puellıs ıbıdem PTO Chrısto laborantıbus TOPT11S manıbus apıdes deporta-
bat. Decima VeTO dıie pOost receplam sanıtatem, In protectione Marıe OImNn-

mıttens, SCIVam eJus eTt ancıllam confıtens, E max1ımo gaudı10 ad proprıia
remeavıt.

12] De indulgenti11s datıs domıno SSONEe, Attrebatens1 ep1SCOpO
Contigit utem ut ılla dıe qua predicta puella reddıta sospıtatı domiıinus
ASSsSOo, CP1ISCOPUS Attrebatensıs, In 10C0O VICINO, ın quadam curı1a Vıconıle quC QAC1-
iur Suzemont, oratia dedicande ejusdem curtis basıliıce ad honorem beatı Nıcho-
lay confessoris constitute, audıvıt 1g1tur famam tantı miıracul]i, sed PIC lassıtudine
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benedictionis basılıce celebrate, ad videndum mıraculum novıter Tactum iunc ire
dıstulıt, gratia repausandı. Miısıt autem archı1dı1aconum SUUM CU prıore Vıiconlie
el magıstro Eustatıo, ;Jjusdem locı Canon1co, CU quıbusdam alııs ad prefatum
locum de Malaıse., ad IStIus miıiraculı verıtatem Cognoscendam. Qui1 CUu ven1ls-
sent, intraverunt sancte Marıe basılıcam ST invenılentes uellam predictam ab
Oomn1 el infırmıtate ei languore lıberatam. gaudentem ei exultantem, Domino Deo
ei sancte Marıe oratlas retulerunt Er statım ad ep1scopum reverten(tes, e1 PCTI omn1a
narraverunt re1 verıtatem. e Qu1 benedicens et audans omınum el bea-
Lam Marıam Virginem, CUJUS merıitis ef precıbus LOL et mI1IserIS beneficı1a
Domino largıuntur, LI11OX concessıt omnıbus eccles1ie de Malaıse benefactoriıbus el
ad oratıones 1DS1US venturIıs el venlientibus vigıntı dıes injJuncte s1b1 penıtentie
m1sericordıiter relaxarı.

15 De homıne wulnerato

Sed ei istud mıraculum quod UD factum est NO  am est sub sılent10 recondendum.
Homo quıdam, Eg1idius nomiıne, filıus muherı1ıs vidue YJUC VOCalur Rıguere, iın
vılla de Hunchenı1es Juxta Baıilleult in matrıs eJus INanenNnNs hospit10, Gı quadam
dıe 19181 arborem ascendisset ut eJus incıderet, securı P elevata,
asu contingente percussıt In venter inter Ilumbare ei cinctorıum ei se1ıpsum 9TA-
vıter wulneravıt; ıtaque PCI wulnus ventrIis ad modum magnı panıs exeuntıia VIS-
CIa dependerent. Mox ad domum matrıs delatus est CT, lecto imposıtus, 1gnora-
bat quı1d aceret:; quıdam CUu hortabantur ut medicos ad sanandum
wulnus advocaret. Ille VCIO, conturbatus el anımo consternatus, cepit COg1-
tare el ad mentem sancta De1l mıracula UJUC Hunt ın eccles1a sancte Marıe
de alaıse; unde beatam Marıam Vırginem Cu tota ment1is intentione cepit altıs
vocıbus iInvocare ut CUu talı vulnere, SU1S intercedent1ibus meri1t1s, lıberare el

dıgnaretur ut, aCCePLO benefic10, ad oratorıum 1pS1US de alaıse 8458

gaud1o properaret gratiarum actı1ones reddıturus. L1ıgato wulnere ei 1CS-

trıcto, S1IC ille permansıt DPCI bıduum: tertia autem dıe, ıta 1U inventus est quod
penıtus sanatı wuhner1s VI1IX C1ICatrıx apparerel. Uunc N repletus gaudıo, ad
oratorıum beate Marıe de alaıse celerıter adventavıt er Tacta oratıone et obla-
t1one reddita, CcCoram cunctis astantıbus supradıctum mıiraculum DPCTI ordınem explı-
cavıt.

|14] De infantulo CONLTACTLO propter incredulıtatem matrıs

Ad honorem Sancte Marıe SCIHHNPCTI Vırginıis, mıraculum et1am alıud referemus.
rat quedam muher dıves et nobiılıs in V1 queC Condatum dıcıtur, sıta UD
caldam: erat autem UAXAOI domiını Terricı miılıtıs, mMaJor1s de Condato, et OTO

Jacobı le Plat, ejusdem V1 burgensI1s; el hec cepit intra cogıtare de NITACU-
lıs YJUC 1ebant in basılıca sancte Marıe de alaıse ST inde dubitare el locum SallCc-
tum supradıctum PITO ıchılo Dum autem apud talıa cogıtaret, venıt
ad Cd NUNCIUS accurrendo velocıter dicens illı «Bona domina, venı
celerıter ad UCIUM tuum visıtandum, nutrıx nNnım eJus nvıtat, venı CitO: tar-
daver1ıs». Hıs QiCHS. surrex1ıt muher et CUu festinatiıone pervenıt ad
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domum nutrıic1s infantulı ei invenıt infantulum, manıbus el [f?) L3} VO] edıbus ad
dorsum versI1s, Contractum CSSC; quı paulo antea reCIUs ei 181808 el incolu-
mM1Ss habebatur:; et ingem1scens exclamavıt: «Heu, m1iseram! quı1d factum est
de u meo! >> eversa autem ad domum SUuamhln CUu amarıtudıine cordıs et

dolore, dıyına m1iser1icordia inter1us visıtata, TECOBNOSCCIIS CITOTCINHN SUUIN de
contemptu eft espectu el incredulıtate mıraculorum sancte De1 genitric1s el Vır-
SINIS Marıe de alaıse, cepit CUu  - alto gemitu el anxletate cordıs sanctiam Marıam
Viırginem devotıus CXOTaAaIC Dıcebat nNnım SC «Pııssıma Vırgo, De1 genitrıx
Marıa, VEIC, bene el Juste talem vindıctam sust1ineo, qu1a CDO, mısera, miıiraculıs
tu1ls sanctıs incredula, 10C0O Sancfto [UO el t1bi, pla domina, 1gnorans eit uperbe
detrahebam: sed fac secundum m1sericordiam t[uam el redde u  Ö 1LLICO

SUOTUTIN membrorum sanıtatem, el CDO, ıllum tıbı offerens, glor10sam el omn1a
0oCa ({ua de cefero venerabor.» Mıra De1l el De1l genitrıc1s clementi1a YyUC
peccatrıcıs, sed Verc penitent1s, NO  — despixıt precamına, sed CItUuSs exaudıvıt; 1a

pCI Uun1us hore spatıum VIX SIE Oravera: mulhıer penıtens ei plena fıde, el Cee 11U1M-

1US ACCUITENS velocıus, hanc salutat dicens e1 ut C1to venılat ad UCIUM revisen-
dum: 8 sıne dılatıone, pervenıit ad ınfantulum supradıctum er videns
CU manıbus el pedıbus ad prıstınam sanıtatem restitutum abh ılla
contractione lıberatum, re. Deo et Marıe Vırgini multarum ogratiarum
actıones. en1ıens autem postea ad supradıctum oratorıum, prosternit ante altare
sancte Marıe SCHILDCI Vıirgimi1s el, facta oratıone Cu oblatıonıbus. retulıt nobıs DCI
ordınem mıraculum supradıctum.

IS De muhere combusta In tinctura PAaNNOTUM

Et quon1am mira P De1 YJUC H1unt ad laudem el glor1am 1PS1US A beate Marıe
SCIHNDCI Vırginis L1O Ssunt Sub sılent1i0 recondenda, adhuc uoddam mıiraculum d1s-
ponımus explicare. In Opp1do quod V alenchene dıcıtur, Juxta eccles1iam sancte
Marie, 1b1 manebat homo quıdam (J)do nomıne, quı habebat UXOTCEM rel1g10sam
el honestam. Erant autem in domo OTU calderıe ad tingendos OVO NO PIC-
parate. Quadam VeCTO dıe, dum pannı CU) tinctura bullırent ıIn calderıa V1 ingen-
{1s 12N1S Ssupposıtl, venıt predicta muher ut anno>s removerel, forte combure-
rentur vel calderıe adhererent. Dum VCIO anno>Ss moverel, asu contingente vel
demone impediente, NU eJus el brachıau ad 1PDS1US cubıtum in
tincturam cecıderunt bullıentem Retraxıt QqUaIN CIHUS 1pSa potult de tinctura
fervente, sed brachı1a e]Jus Cu manıbus PIC ardore tincture callıde Ssunt subıto
gravıter combusta: COCcLa ] CaINlC, nerv1ı contractı Sunt et cutis 19l lacerata.
unc muher DIC dolore strıdebat dentibus e ingentes edebat gemitus, eplens
domum altıs clamorıbus. unc VITr eJus mandavıt medicum de lesura, qUeCTCNS
consılıum: medicus autem respondıt el dixıt e1s «De manıbus hoc sclatıs ef -
mıter teneatıs qu1a humana medicına NOMN reformarı ut alıquıd valeant
uUuNquam 132 e operarı; solus Deus, quı creavıt Cas, potest el ad pr1-
INam Sospıtatem 1n Oomento TIEVOCaICc>»> Hıs dıctis, recessıt medicus. {Illa VCIO,
lecto imposita eT manıbus annulıs involutıs, mıseram seplus clamıtabat; SOIMN-
1US ab oculıs recesseral, cıbum eit mM SUTNCIC 9(0)8| volebat, sed dıe nocte
Deum el beatam Marıam Vırginem iIncessanter reclamabat ef 1cebat nNnım S1C *
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« VIrgO virgınum, mediatr1ıx De1l eit homınum, intercede PIO ad omınum ul,
miıchı m1isere redditis manıbus el expulsıs iıllıs dolorıbus, requıram CUu mul-
t1Ss laudıbus ad altare de alalse ubı multum venerarıs; 1bı bı offeram C1IE

sanabor, Vırgo, stella marıs, venı clemens, ven1 pia*“, venl, CUT morarıs? >> (Octava
CIO nocte muher supradıcta TCSSxa dolorıbus in eCIO vigılabat, et K subıto
videt pCT domum SUalll magnı ulgorem Uum1nıs velut 12N1S en
Marıto excıtato, cepit e1 dicere: «Udo, A velocıter el ad fornacas respice,
forte 1Z2N1S in 15 accendatur, quon1am DCI domum MaAagNam ecINO clarıta-
tem>» Hıs audıtıs, VITr eJus Surrex1t attonıtus eTt CONaAaLUS videre Ilumen quod UXOTI

viderat in tenebrıis nOCUS. Nıchıil aspıcıens, increpata pr1us 9,00)  s 641 in
lectulo pausaturus. Illa amen, prior1 110  — recedens V1S10N1, contemplatur mulıe-
I] pulchritudinis maxıme ef ın vestitu candıdo, facıe1 glor10se, In medio domus
stantem, ad lectum tfacıle. Appropiınquans autem ]la SpeCc10sa domına lecto
lese mulıer1s, adventavıt STA} SUua andıda el confestim dısparuıit. I]la CTO

prior1 Jam dolore lıberatas 1U sentit el penıtus sanıtatı restitutas. OCa
virum 1ıterum ut SUTSCHS C1to venlat;: quı nesclens miraculum quod ıllı factum
fuerat, i1llam mone' ut taceal, ut valeat FTeCDAUSAIC., unc ılla audens el exultans
CUMM majJorı fiducıa Oquens dıixıt «Durge miser, u velocıter ef ACCECIISO lumıne
contemplare N1U 1LL1CcCAas CU brachıs abh Omn1ı penıtus esione lıberatas». Hac
VOCC gaudens, VITr eJus surrex1ıt subıto e accendens ucernam., Vv1idıt 1ıllam curatıs
manıbus exultantem, gaudentem et dicentem: «Sancta Virgo Marıa sanıtatı
restitult» exclamavıtque VOCC ANd, audans Deum Cu eata Marıa Virgine
Audıientes autem hec, VICINI eadem hora surgentes qQUaM C1It1us aCCurrerunt
SL: intrantes OmMum, invenerunt mulherem ei incolumen el ab Omnı esione
penıtus lıberatam, YJUC retulıt e1s PCI ordınem miraculum in factum ei beate
Marıe Ua viderat visionem. Mane CIO facto, surrex1ıt predıicta muher el ad
basılıcam sancte Marıe de Malaıse CU festinatione perven1ens, Deo el eate
Marıe debıtas referens oratl1as, nobıs explicavıt re1ı verıtatem.

16| De muhere exceCcata

Mıiıraculum uoddam Uup' factum ad honorem sancte Marıe Vırginis nolulmus
preterıre. In Opp1do de Valenchiennes erat quedam mulıer, UXOT cuJusdam VITL.
Hec ad Ooratıones sancte Marıe de alalse promıiserat perrecturam e 1ideo POS-
tulavıt mMmarıto iılluc eundı lıcentiam, quı concedere noluıt. Ista CcCTIO ratione DPCI
tempus alıquantulum ad dıiıctum oratorıum muher ıre dıstulıit. uadam VeTO QIe,
CU exIiret ad U: haurıendam, utroque prıvata lumıne est penıtus el XCC-

Cata; QUC confestim, VOCalo VIrO SUOo el perducta ad domum propriam, l’jb F32 v0
exclamavıt diıcens: «Quon1am votum VOVeEeTam sancte Marıe de alaıse ut ad
1psam PTFOPCTIarCcIMm ef hucusque distuli, propter hanc neglıgentiam credo m1se-
LTam hanc INnCurrıisse cecıtatem. urge CI O, frater charıssıme., el ad sanctam Marıa
de alaıse ducere NOn Uunc marıtus eJus, talı turbatus Incommodo,
perduxıt 1lLlam ad oratorıum Sancte Marıe de alaıse festinanter, ei intrantes ambo
prostraverunt altarı beate Marıe SCIHNDCI Vırginis, CX  S 1DS1US

42 Reminiscences des texXtes lıturg1ques Ave MAFLS stella el Salve regind.
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m1iser1icordıiam el Juvamen. ere multum benıgna el mi1ser1cors est domına NOS-

ira SCHILDCI Virgo Marıa YJUC NUNY Ua deest in trıbulatione posıtıs ef veracıter in
fıde postulantıbus. V1x nım DCI Uun1us hore spatıum CeCata mulhıer iıbıdem in OTa-

t1one Jacuıt, CU: utroque lumıne ad integrum restituto ET depulsa cecıtate, Deo
el sancte Marıe laudes et oblationes omnıbus obtulıt.

1578 De gemellıs puer1s hıberatıs abh incendio

In vılla YJUC dicıtur (ustodıa sanctı Rem1g211, inter Obricıiıcourt el Dıcı UuPp' 1LL11OM-

tem quendam sıta, erat homo quı1dam, InC1sorum ei CONSUTLOT laneo-
ru habens de XO proprıa duos gemellos PUCTOS jJacentes In cunabulıs, quı
domum in ua manebant quodam VIro CIHETAL: contradicentibus ProX1m1s el

calumpn1antıbus, adjuvante ‚Jjusdem domıno eft hortante uadam autem
VIro supradıcto el el puer1s In domo dormient1bus, venıt quıdam male-
Tactor quı latenter, jgne subposıto, domum incendıt undıiıque MOXYUC fugıt et
recessI1ıt. I1gne VCeTO comburente domum el maxıme tegmına
domus, desuper cadebant favılle ardentes OS in eCIOo dormientes qu1,
ardore favıllarum ei horrore el strepıtu flamme domum oraviıter devorantıs eV1-
gılantes, SUurrexerunt conturbatı, VIX de igne evadentes. Jam VICINI advenerant,
sed nıl Juvare rant, igne domum cConsumente et undıque possıdente. Uunc
prımum fulnt SUOTUIN quı in domo remanserant dor-
mılentes, sed ad ıllos extrahendos perveniıre 110  — poterat Hc udebat ropter
flammas sevlentes el in ZVro domum comburendo cConsumentes, quıd face-
reit nesclebat, ın talı dolore constitutus quamplurımum turbabatur. Tandem dıvına
m1seratiıone consolatus el ad se1psum rediens, ad oratıones De1 el eate Marıe

convertit; precedentı nNnım dıe apud IDuacum fuerat el 1bı audıerat sancte
Marıe de Malaıse vıirtutes et miıiracula quıbusdam recıtarı. Prosternens autem

OTl omnıbus astantıbus, oravıt S1IC «P1ı1ıssıma De1 genitrıxX VIr20, CUJUS PIC-
cC1ıbus el meri1t1s multa beneficıa conferuntur omnıbus iidelibus ad tuam sanctam
basılıcam devote properantıbus, m1serere miıchı peccatorı el salva michı UCIOS
I1NCOS iInnocentes el parvulos, vel 1gne comburantur vel ut1 boves pereant vel
trabıbus elıdantur:; salva 0S, quı1a apud Christum impetrare qui1cqu1
pıum, qU1Cqu1 bonum: LL1LOM negabıt tıbı dare: S1 arvulos servaverIı1s ıgne
comburantur, ad altare de Malaıse tıbı offerentur. » S1C VITr Jle loquebatur

cunctis quı1ı aderant, quı de vıta sımul desperabant. Jan-
dem, domo devastata el flammıs cessantıbus, haustıs aqu1s 733 eTt allatıs,
extinctis carbonıbus, invenerunt uCIOS, combustıs cunabulıs, incolumes el ille-
SOS ab omnıbus incend11s el ludentes ad Inv1cem, risıbus alternatıs; el accıplentes
ıllos CU gaudı0o mMaxX1mo, laudes Deo retulerunt PTO mıraculo De1
genitricı corde devotissımo. Acceptis autem puerI1s, OTUMMN ad OTato-
rıum sante Marıe de alaıse ıllos celerıter attulerunt en offerentes C0S ad altare
Cu debitis oblatıonıbus el uUuNaniıl camıs1ıunculam YUC inter flammas Up' capıta
mremanserat, JUC adhuc pendet ın Orator10, iıbıdem relıquerunt,
omnıbus illıc astantıbus Oomn1a supradıcta de 1pS1S ef de puer1s PCI ordınam refe-
rentes rat nNnım eadem hora illıc domiıinus Baldumus, tunc temporı1s abbas de
astello, um septem ‚ jusdem locı Canon1CIS, qulL, audıto miıiraculo, Deo el
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sancte Marıe SCIHNDCI Vırgini oratıas persolventes, altıson1ıs vocıbus Te Deum
laudamus PCI VETSUS sıngulos devotius cecınerunt.

18] Deu Curato lesura oculı

Mulıer quedam de Valenchenıis, venlens ad emplum al be Marıe de Malaıse,
attulıt parvulum UCIUMM quı DIC infırmıtate quadam UuNnNumm oculum ıta PCI-
dıderat quod devulsus de capıte UD! maxıllam dependeret, 10C0 oculı gravıter
inflato ef, qQqUCHM obtulıt Deo ei sancte Marıe, deprecans ut talı lesura
UCIUMM CUTaAdIC el SaNaTe dıgnaretur. rat nNnım INane RI sacerdos, accedens ad
altare, m1sse celebrande oratia preparavıt. Incepto m1sse offic10, muher
PIO leso beatam Marıam Virginem incessanter exorabat. Verum et1am,
nondum mı1ıssa finıta fuerat, el C6 infantıs oculum in I0C0O SUu  ® Sanec reposıtum
ei nullam 1n wultu eJus inflaturam vel esuram remanentem unc mater, exul-
tans in gaudı10, el quı illıc aderant Deo el glori10se Marıe SCHIPCI Vırgini
multiplıces oratias reddiderunt.

[19] De muhere paralıtıca
In vılla u cdicıtur Bavacum, quod dic1ıtur Mourmay, 1ıb1 manebat
quedam muher QUC, graVI membrorum infırmıtate longo vexXala, tempore PCI
I fere quatuor aralısı tene[batur Quadam VCTITO dum forte dormiret
ın lecto, vidıt ın SOmMnNI1Ss <1bı beatam Marıam Virginem ei dıcentem:
«DY COrporI1s sanıtatem voluerıs adıpı1scı1, ad basılıcam INCAamn de alaıse ODOL-
tet QUaM CIt1Us adıp1scı. » 1 amen respondente VeEeTO muhere: «Pııssıma domina,
ubı est locus de Malaıse el uomodo inven1am, CU CROU locum nesci1am qUu'
1am Ua teneam ? qu1s michı demonstrabıt? » Uunc glor10sa Vırgo Marıa
ben1ıgne respondens dixıt iıllı «Vade apud Valenchenas: illıc 1am inven1es YJUC

ducet apud alaıse, ei subıto pervenles.>» Hıs dıct1is, domiına nOostra dısparuıit,
el muher ev1gılans, paulo ante languore ebılıs ef membrorum SUOT UL virıbus
destituta, sensıt In Omento tot1us CorporIs SUl1 recep1sse sanıtatem Mane CIO

facto, surrexI1it muher gaudens el incolumı1s el tınere, ad sanctam Marıam
de alaıse non dıstulıt pervenıre et, prosternens ante altare, facta oratıone el
oblatıonıbus redditıs, nobıs retulıt omn1a supradıcta.

33 v0 120] De puella lesa in oculo

ntier Vetus Condatum ef Hergnies est quedam vıllula sıta UPp' Scaldam que
Audoumez vocıtatur. ujJusdam hominıs ejusdem loci ılıa, quadam dıe eX1vıt ın
ASTUum ad metendum. Que, dum Spicas colligeret, Aasu contingente, tıpula pCI-

est in OCculo; ıtaque summıtas festuce, inter1us confracta eit inf1xa
pupıllam oculı nemı1ine extrahı poterat, sed 1seram gravıter cruc1labat. Unde
confestim apud Condatum deducta est ad medi1cos, UOTUMNM nullus vel ferro vel
ingen10 potult iıllıus oculum festuca lıberare Que GCAF dolore max1ımo ei anxXx1e-
Late cordıiıs reducta est ad domum patrıs, ab Omn1 aux1lıo0 medicorum desperata.
Uunc CONvertens ad omınum el ad sanctam Marıam Virginem, cepit
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OTUumm aux1ıl1ıum humılıter implorare, peregrination1s gratia QqUaMl CIHUS perrectura.
Illa nocte, DIC dolore IMervigı1l, tandem soporı contulıt ef dormiviıt.
(Cum autem evigılasset ef nullum dolorem sensisset in OCulo, sed clare viden-
tem el ab Omn1ı dolore lıberatam aspıceret, exclamavıt VOGO SN diıcens: «DBeata
De1l genitrıX, Virgo SCHIDCI Marıa, oratlas el laudes t1bı refero quod tu1ls preccC1-
bus el meri1t1s tam intollerabılı dolore SU lıberata.» Et» venıt apud
Malaıse intransque oratorı1um, oblatıonem obtulıt ad altare, referens Omnı1-
bus misericordıiam De1 in factam.

PAR De CCO iıllumınato

Quı1dam homo (JOSSUINUS nomıiıne, In vılla INaneNSs JuUC Condatum dıcıtur, oraVi
advenılente infırmıtate, oculorum incurrerat cecıtatem, i S1IC PCI 1U

IM  , mestic1a torquebatur. Invocato tandem Deo et beata Marıa Vıirgine,
ad basılıcam de Malaıse promisıt eITeCIUrUM. Quı1 statım vis1ionem recC1plens,
postea audens el hılarıs ad oratorıum beate Marıe de alaıse GEr devotione PCI-
venlens, cepit rOpT1S manıbus pulsare solennıiter. K20 autem in dAYIO
VICINO exieram: audıto amen SONO CaMıpanNarum), advenı velocıter el inven1ı Jam-
dictum (Gossulmum ante altare prostratum ei orantem, quı post oratıonem factam
ei oblatıonem reddıtam, nobıs JUC fuerunt fidelıter explicavıt.

De monocula

In vılla JuUC Ihıans dıcıtur, erat quedam muher JUC in uUunNnO Oculo graviıter infırmaba-
{(ur; eJus nım oculus nıvata quadam pellıcula candıda tegebatur et inde nıchıl vide-
bat, sed dolore continuo QqUaL Jurımum trıstabatur; ei VICINIS illı SCDC relatum est

eus apud apud alalse sancte Marıe precıbus ostenderat miracula. necdum
ıre disponebat. OGIEe quadam, dum dormıiret, apparuıt el Ssancta Marıa, VIrgo virg1-
NUM, quUC benıgne alloquuta est muherem, dicens ıllı «S1 VIS ıre apud Malaıse el ıbı

venerarl, dolore YJUO tener1s I1NOX poterI1s ıberarı.» Ila respondente: « Volo»,
traxıt PCI oculum muherı1s infırmantıs mater Regıs OomnN1uUum, 1LL1OX oculı

concrepuılt dısrupta pelliıcula, sicut solet CONCICDAIC SICCA fracta virgula. Mater [fl)
134 NOstra glori10sa confestim disparult, muher ev1ıgılans ICD-
perit Sı VOoCata fılıa, Jussıt Cd) SUTSCIC SE ACCENSO lumiıne, ad PrOPCIAIC, Illa, matrı
obediens, SUTSCHIS lumen attulıt CL lecto matrıs astans, videt iıllam lumen ocul]i, paulo
ante perditi, ad integrum recepIlsse. enlens autem predicta muhier ad oratorıum
sancte Marıe de Malaıse, nobıs retulıt miraculum in factum.

Z} De homıne CGAarGele lıberato

ulıt VIr carnıfex quıdam de Valenchenıi1s, Nıicholaus de 1erbos nomiıne, quı in
Condato Captlus ua de neSCIO, ın prisıone detentus, in crastınum
Capıte plecteretur metuebat, sed in hıs angust11s solerter beatam Marıam de
alaıse precabatur ut s1b1 In hOoc necessiıtatıs artıculo SUCCUITSEIC dıgnaretur. Illu-
cescıt dıes, venıt Justicıe hora, hanc SUalll oratıonem mente retractabat el OTE

Preparat 1g1tur eata De1l genitrıx s1b1 uemdam nepotem VITr1 de qUO predictus
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ON sperabat, quı ob SU1 gratiam ef reverentiam promerult Judıcıbus eundem
1ıberarı . Lıberatus CI SO CucurrIıt velocıter ad apellam beate Vırginıs, gratias 11
offert et narTra) lıberationem SIC CONsSseCULAaAamM

124] De hıberatıs fluvıo

Contigıt in Ta de Ablois In [1uvıo de uns.,. ubı fluvıus trabıbus detinetur
nımıum uat Topter navıg1um deducendum., Eg1dıum diıctum Cothiel una Cu
SOTOTEC diıctam trabem velle pertransıre, yUuUo eventu nescCIo. Irabem ascendunt NEeC
ad ONU pervenlunt, In profluvi1o 1 ad fundum perven1unt, de vıta NON
immerI1to desperantes S1 110  — propitietur e1s Altıssımus in tantıs periculıs; nıchlt-
OMINUS SCIHSUS OTU Domino reservantur ut recte delıberent quıd b
debeant ad SUC vıte solatıum: invocant IHNOX beatam Vırginem de alaıse tot1s
virıbus; Ju«C solıta miserer1 e1s apparel, protegens CcOS profluv1ıo mortIis. SIC CVd-

dentes, peregrinum ıter ad capellam ejJusdem Vırgmi1s adeuntes, tıde dıgn1s
referunt beneficıum CONSECULUM.

Fınıs. Aaus Deo el beate Marıe vırgını.

eX onomastıque des Miracula

Les renVvol1s SONL faıts auUX paragraphes Sauf indicatıon contraıre, les heux CItes
France, dans le departement du Nord

arrondıssement, Canton, CO COTMMMMMNUNG, DL province (en Belg1que)

Ablois, petit pOont de DO1sS trabs) SUT la «T1vlıere de Ihun»,
Anselmus, Anselme, chevalıer, se1gneur de Bellaing, 11
Arnulphus, rnOoul, se1gneur de Mortagne (1226-1266),
ASSO, Asson, S  EVOqUE d’Arra: (1231-1246), 27
Auberchicourt, VOIr Obricicourt.
Audoumez, Odomez, Valencıennes, Conde-sur-1 ” Escaut, ıllula,
Baliars (E21d1ius), Gilles Balart de Chäteau, fılle el femme, 10
Bailleult, Beloeıl, elg1ıque, Haınaut, Ath, 13
Balduinus, Baudouıiın, abbe de Chäteau, CeISs VFE
Basılia, femme de Nıcolas, de Fore@t,
Bavacum, Bavay, Avesnes, CHh= c E VZ  a9 19
Bielaing, ellaıng, Valencıennes, Valencıennes-Nord, ıllula,
aheryes, Bleharıes, (0)001088 Espaın, Belg1ique, DL Haınaut, 1 ournaı, VICUS,
Bruisle JUXta Mauritaniam, Bruille-Saint-Amand, AaIT. Valencıennes, Salnt-

Amand-les-Eaux I1ve droıite, VI  a parrochia, 67 77
Brye, Brıe, reg10n Irancalse,
Castellum, Chäteau-1’Abbaye, Valenciennes, Saınt-Amand-les-Eaux r1ve

droite; abbaye Saınt-Martıin, tıtre, 17; paro1sse,
Condatum Ü, caldam, Conde-sur-1 ” Escaut, Valenciennes, cCh= C $ villa,

14, 20, 2 D} 73
Cothiel (E21dius), Gilles Cothıiel,
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C’ustodia Sanctı Remuigıl, Lewarde, Doual. Doua1ı-Sud, VZ  ;
DIcetL, Dechy, Douaı, Doua1ı-Sud,
Duacum, Doual, ch.- d 1/
E 21dius, Giılles,.fils de Rıguere d’Hu1ssıignies, 13 VOITr Balars.
Escaut, VOIr Scalda
Espaing, Espaın, CO Bleharıes, ancıenne paro1sse,
Eudes, VOITr Odo
Eustatius (magıster), maıitre ustache, chanoıne de Vıco1gne,
Evrardus, Evrard, abbe de Chäteau, atteste 1229, 2’
Forıiest, Foret, hameau de Bruille-Saınt-Amand, VICUS, 6,
Gerardus, Gerard, habıtant de Bruille-Saint-Amand,
(TOSSUINUS, Gossulmn, habıtant de Conde,
Groins (Johannes), Jean GrTo1n, habıtant de Bruille-Saint-Amand,
Hergnies, Valencıennes, Conde-sur-1’Escaut,
Hunchenies, Hu1nssıgnies, elg1ıque, P, Haınaut, Ath, VvI  A, 13
Lewarde, VOIr (’ustodia Sanctı Kemig21l.
Malaise (Beata Marıa de alalse Notre-Dame de alaıse, CO Bruille-Saıint-

manı Dassım.
Marıa, Marıe, epouse de erar! de Bruiulle-Saınt-Amand, 8’ CepOouse de Gilles

Bayart, de Chäteau, 10; fiıllette de ellaıng,
Maurıitania, Mortagne, Valenciennes, Saınt-Amand-Rive-Droite, öA
1erbos (Nicholaus de), Nıcolas de M E boucher de Valencıennes, 27
Mortagne, VOIr Maurıtanie.
Molin (Ludovicus du), LouIls du Moulın, priıeur de Chateau, rubrıque
Mourmay, bo1s Bavay, 19
Nicholaus, Nıcolas, servıteur de L’abbe Evrard, 27 habıtant de Foret,
Obricicourt, Auberchicourt, Doualı. Qual-Sud, { 7,
Odo, udes, teinturlier de V alencıennes,
UOdomez, VOIr Audoumez.
Pasquier (Judocus), Josse Pasquıier, abbe de Chäteau (1522-1558), rubrique.
Plat arotlus le), Charles le Plat, bourgeo1s de Conde,
Kıguere, UV!  ' d’Huissignies, 13
Rotohelaer (Johannes de), Jean de Rotselaar, chanoıne premontre de Saın-Miıchel

d’Anvers, auteur du rubrique.
Scalda, Escaut, 1 E
Suzemont, Suchemont, CO Raıismes, OUuT de Vıco1gne el eglıse Saınt-Nicolas,

15
Térricus, J hıierry, chevalıer, maıre de Conde, 14
T’hians, Thıiant, Valenciennes, Valencıennes-Sud, VI  :
T’hun (Thun-Saint-Amand), rıviere (Fluvius) de Ihun, Salls doute le Decours,

canal parallele la rıve gauche de la carpe la Scarpe elle-meme.
Valencene, Valenchienes, Valencıennes, CI d} oppidum, 2! 55 1 C} E3 16, 18,

19, 22
Vetus Condatum, V1ıeux-Conde, V alencıennes, 61505 C ‚9 VI  , 47
Wallers, Wallers, Valenciennes, V alencıennes-Nord,
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Summar y
In the yYCar DA John of Rotselaar, known of verbode irom 289-
1307 WTrofte collection of Miıracula heate Marıe de Malaise, requested by the
Premonstratens1ians Irom Chäteau-1’ Abbaye 11Cal Valencıiıennes. hI1s ork 15
unknown untıl today, because 1t W das hıdden in chartulary of the CYV Ch1ıves
departementales du Nord In Lille) Thıs artıcle Q1VES the first edıtiıon, together
ıth introduction, analysıs and 1st of Ihe church Notre-Dame de
alaıse in the ıllage Bruille-Saiınt-Amand W ds the cCentre of lıttle pılgrımage

the Blessed Vırgın. TIhe conserved repoOrts aTc relevan the hıstory of
relıg10n, the hıstory of CuStOMS, the medicıne and the ordınary ıfe in the mı1ıddle
ADCS.
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